‘ 2026002018

ZMLUVA O NAJME REKLAMNEHO LEASE AGREEMENT FOR ADVERTISING
PRIESTORU C. 2602/088 SPACE NO. 2602/088
uzatvorend podla § 663 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 | concluded pursuant to Section 663 et seq. of the Act
Zb. Obciansky zdkonnik v zneni neskorsich No. 40/1964 Coll. the Civil Code, as amended
predpisov (dalej len ,,Zmluva*) medzi zmluvnymi (hereinafter referred to as “Agreement”) by and
stranami: between the following parties:

Prenajimatel’ / Lessor

Obchodné Meno / Business Name: AUPARK Kosice SC s.r.o.

Sidlo / Registered Seat: Velké okruzna 59A, 010 01 Zilina

ICO/ID No: 44 490 003

DIC / Tax ID No: 2022722207

IC DPH / VAT ID No: SK2022722207

Register a ¢islo zapisu /

Register and registration number: Obchodny register Okresného sudu/Business Register of the District
Court: OR OS ZA , oddiel/Section: Sro, vlozka &./Insert No:
63945/L

Zastipeny / Represented by !
e-mailovd adresa / e-mail contact:
Bankovy ucet / Bank account: SK4311000000002924846259
(dalej len ,,Prenajimatel™ / hereinafter referred to as the “Lessor”)
a/and

Najomca / Lessee

Obchodné Meno / Business Name: Mesto KoSice

Zastupeny/represented by: Ing. Jaroslav Polacek, DPA
Sidlo / Registered Seat: Trieda SNP 48/A

ICO /1D No: 00691135

DIC / Tax ID No: 2021186904

IC DPH / VAT ID No: SK2021186904

Prostrednictvom / Acting through: Prima banka, a.s., SK03 5600 0000 0004 4248 6001
e-mailova adresa / e-mail contact:

(dalej len ,,Ndjomea“/ hereinafter referred to as the “Lessee”)

(d'alej spolo¢ne len ,,Zmluvné strany* a kazdy samostatne ako ,,Zmluvna strana“ / hereinafter
collectively referred to as the “Parties” and individually as the “Party’)

Preambula Preamble
Kedze: Whereas:

(A) Prenajimatel’ prevadzkuje Nékupné centrum | (A) The Lessor holds Shopping Center AUPARK
AUPARK Kosice, nachadzajicu/nachadzajice Kosice, located in Namestie Osloboditel'ov 1,
sa na Namestie Osloboditel'ov 1, KoSice, 040 01 Kosice, 040 01 (the “Centre™).

(dalej len ,,Centrum”).

(B) Ndjomca ma zdujem vykonavat v Centre ur¢ité | (B) The Lessee intends to carry out certain

propagatné aktivity a Prenajimatel’ umozni promotional activities in the Centre and the
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Najomcovi pristup do Centra a poskytne mu
nevyhradny priestor potrebny na vykonavanie
planovanych propaga¢nych aktivit.

Zmluvné strany sa dohodli na uzavreti tejto Zmluvy
(“Zmluva”) za nasledujucich podmienok:

1. PREDMET A TRVANIE ZMLUVY

1.1 Predmetom tejto Zmluvy je':
[l VZORKY - pristup
propagatorom na distribuciu
reklamnych/propaga¢nych materialov /
letakov/produktov vopred schvalenych
Prenajimatel'om,
DIGITALNY SPOT - prehravanie spotu
na digitalnych totemoch / v digitalnej sieti

do Centra

Centra,

[] STATICKE VIZUALY - zobrazovanie
statickych ~ vizualov na  statickych
vnatornych a vonkajSich reklamnych

priestoroch Centra,

KRATKODOBY NAJOM — prendjom
Casti podlahovej plochy v spoloénych
priestoroch Centra (foyer, vestibul atd’.) na
kratke ¢asové obdobie

v tejto suvislosti Prenajimatel’ povoluje a udeluje
Néajomcovi nevyluéné/vyluéné uZivacie pravo k
nebytovému priestoru/reldamnému—priestoru
opisanému v Prilohe ¢. | tejto Zmluvy (,.Priestor) v
Centre, ktory Nijomca vyzaduje na Ucely
vykonavania propagacnej aktivity Mesto KoSice —
uzemny plin mesta (,Propagacna aktivita™) v
sulade s tymto ¢lankom.

1.2 Najomca je opravneny uzivat Priestor v silade
stouto Zmluvou len za ucelom vykonavania
Propagaénej aktivity pocas Trvania Zmluvy, za
predpokladu, Ze uhradza Najomné riadne a vcas,
ako je stanovené v tejto Zmluve, a plni vSetky
ostatné zmluvné a zakonné povinnosti.

1.3 Trvanie najmu na zaklade tejto Zmluvy su 14

dni, 31. 8. 2026 — 13. 9. 2026. Trvanie Zmluvy

je mozné predizit len na zéklade vyslovnej
dohody Zmluvnych strén, a to na zaklade

Lessor is willing to allow access to the Centre
and to provide the Lessee with a non-exclusive
space necessary to carry out the intended
promotional activities.

The Parties have agreed to enter into this agreement
(“Agreement”) under the following terms and
conditions:

1. OBJECT AND DURATION OF THE
AGREEMENT

1.1 The object of this Agreement is':

[ ] SAMPLING - access to the Centre by
promoters for the distribution in the Centre
of advertising / promotional
materials/flyers/products approved by the
Lessor in advance,

DIGITAL SPOT - running the spot on
the Centre’s digital totems/digital
network,

STATIC VISUALS - displaying static
visuals on the Centre’s static interior and
exterior advertising spaces,

SPECIALTY LEASING - renting of the
part of the floor space in the common areas
within the Centre (foyers, lobby areas,
etc.) for short term placement

in which respect the Lessor permits and grants to the
Lessee a non-exclusive/exelusive right of use in’
respect of a non-detached/advertising—spaee as
described in Annex No 1 hereto (the “Space”) in the
Centre required by the Lessee for the purpose of
carrying out the promotional activity of the City of
KoSice — city plan mark/brand (the “Promotional
Activity”) in accordance with this Article.

1.2 The Lessee shall use the Space in accordance
with this Agreement only for the conduct of the
Promotional Activity during the Term of the
Agreement, provided that it pays the Rent in full
and on time, as provided for in this Agreement,
and fulfils all other contractual and legal
obligations.

The term of the lease according to this
Agreement are 14 days, 31. 8. 2026 — 13. 9.
2026. The term of the Agreement may be
extended only with the express agreement of the

1.3

! Hodiace sa, prosim, zakrtnite / Please mark with a cross where applicable
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2.1

2.2

23

24

uzatvorenia pisomného dodatku podpisaného
oboma Zmluvnymi stranami. Zmluvné strany sa
vyslovne dohodli, Ze ustanovenia ¢lanku 676
ods. 2 Obcianskeho zakonnika tykajuce sa
automatického obnovenia najmu sa vo vztahu k
tejto Zmluve neuplatiuju.

NAJOMNE A PLATOBNE TERMINY

Néajomné za Priestor je stanovené vo vyske
3 300 EUR/celd dobu najmu bez DPH (DPH
bude pripocitané na zaklade prislusnych
platnych pravnych predpisov) a je splatné
Najomcom najneskor 10 dni od zac¢iatku trvania
ndjmu podla bodu 1.3 vyssie (,Najomné™).
Prenajimatel’ vystavi Najomcovi prislusné
faktiry obsahujice dlzné sumy podla tejto
Zmluvy v stlade s platnymi pravnymi predpismi
o DPH.

Najomca berie na vedomie, ze vsetky jeho
platobné zavazky podla tejto Zmluvy st splatné
bez ohladu na skuto¢né zacatie Propagacnej
aktivity a uhrada vsetkych sim podla tejto
Zmluvy je splatnd v stlade s ustanoveniami
obsiahnutymi v tejto Zmluve. Sumy, ktoré je
Néjomca povinny uhradit Prenajimatel’'ovi, budu
uhradené na bankovy ucet uvedeny na faktare
alebo na bankovy ucet oznameny Najomcovi v
zmysle podmienok tejto Zmluvy. Prenajimatel’
vystavi vSetky faktury v mene EURO.

Najomca nie je opravneny, bez
predchadzajuceho  sthlasu  Prenajimatela,

uplatnit’ si pravo na neuhradenie platby, znizenie
alebo nahradu v suvislosti s najomnym alebo
inymi platbami, ktoré je Ndjomca povinny platit’
podla tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli,
ze na zaklade tejto Zmluvy Prenajimatel” podla
svojho vlastného uvazenia rozhodne o priradeni
sumy prijatej od Najomcu na uwhradu
akéhokol'vek splatného a neuhradeného zavizku
Najomcu.

Néjomca tymto udel'uje suhlas podla § 71 ods. 1
pism. b) zékona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov
S0 zasielanim faktur Prenajimatela
pokryvajucich  vSetky financné  zavdzky
vyplyvajice z tejto Zmluvy v elektronickej
forme prostrednictvom elektronickej posSty na
vopred uréent e-mailovu adresu Najomcu,
pripadne na ind adresu Najomcu, ktori Ndjomca

2

Parties, based on the conclusion of a written
Addendum signed by both Parties. The Parties
expressly agree that the provisions of Article
676 (2) of the Civil Code related to the tacit
renewal shall not apply in relation to this
Agreement.

RENT AND PAYMENT DEADLINES

2.1 The Rent for the Space is set at the amount of

EUR 3,300 for the entire rental period,
exclusive of VAT (VAT shall be added in
accordance with the applicable legislation), and
shall be payable by the Lessee no later than 10
days after the commencement of the rental period
pursuant to Clause 1.3 above (the “Rent”). The
Lessor shall issue to the Lessee the relevant
invoices containing the amounts due under this
Agreement in accordance with the applicable
VAT legislation.

2.2 The Lessee understands that all its payment

obligations under this Agreement shall be due
regardless of the actual commencement of the
Promotional Activity and payment of any
amounts under this Agreement is due and
payable in accordance with the provisions
contained herein. The amounts owed to the
Lessor by the Lessee shall be paid into the bank
account mentioned on the invoice or into the
bank account notified to the Lessee under the
terms of this Agreement. The Lessor shall issue
all invoices in EUR.

2.3 The Lessee is not entitled, without the prior

approval of the Lessor, to exercise the right of
non-payment, reduction or compensation with
respect to the Rent or any other payments payable
by the Lessee under this Agreement. The Parties
agree that, under this Agreement, the Lessor
shall, at its sole discretion, decide on the
allocation of any amount received from the
Lessee towards the payment of any due and
unpaid obligation of the Lessee.

2.4 The Lessee hereby provides its consent pursuant

to Article 71 (1) b) of the Act No. 222/2004 Coll.
On VAT, as amended with sending invoices of
the Lessor covering all financial obligations
arising hereunder in an electronic form via e-
mail to prespecified e-mail address of the Lessee,
or to any other address of the Lessee which shall
be notified by the Lessee to the Lessor in writing
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3.1

3.2

33

4.1

pisomne oznami Prenajimatelovi najmenej
sedem (7) pracovnych dni pred zaslanim
prislusnej elektronickej faktury.

POVINNOSTI PRENAJIMATELA

Prenajimatel’ umozni Néjomcovi pristup do
Centra a umozni mu vykonavat' Propagacnu
aktivitu dohodnutu v tejto Zmluve.

Prenajimatel’ poskytne zastupcovi Néjomcu
st¢innost’ pri pripadnych problémoch, ktoré by
mohli nastatt v stvislosti s Propaga¢nou
aktivitou, v sulade s vnitornymi predpismi
Centra a v zavislosti od dostupnosti jeho
zastupcov.

Prenajimatel’ nezodpoveda Najomcovi za:

3.3.1 akykolvek vypadok alebo prerusenie
akychkol'vek sluzieb v Centre z dévodu
nevyhnutnej opravy, udrzby alebo
vymeny akychkolvek zariadeni alebo
pristrojov alebo ich poskodenia alebo
znicenia alebo z dévodu mechanickej
alebo inej poruchy alebo havarie alebo
mrazu alebo inych nepriaznivych
podmienok alebo nedostatku paliva
alebo pracovnej sily alebo z akejkol'vek
inej priciny, ktort Prenajimatel’ nemoze
ovplyvnit, ale Prenajimatel’ vynalozi
primerané usilie na obnovenie vietkych
takychto sluzieb ¢o najskor, ako je to
mozné, ako aj v pripadoch uvedenych v
¢lanku 8.1.5; a

akékol'vek konanie, opomenutie alebo
nedbalost’ akejkol'vek osoby, ktord sa
zaviazala poskytovat’ sluzby v Centre na
zaklade zmluv alebo subdodévatel'skych
zmlav uzavretych s Prenajimatel'om.

332

POVINNOSTI NAJOMCU

Néjomea ma nasledujuce povinnosti:

4.1.1 platit Najomné a vSetky ostatné pefiazné
zavazky v sulade s podmienkami tejto
Zmluvy;

4.1.2  poskytnut tidaje a podrobné informécie o

Propagacnej aktivite, ktord sa ma v
Centre uskutocnit a nepouzivat v ziadnej

3.1

3.2

33

4.1

at least seven (7) business days before sending
the relevant electronic invoice.

OBLIGATIONS OF THE LESSOR

The Lessor shall grant the Lessee access to the
Centre and shall allow the latter to carry out the
Promotional Activity as agreed under this
Agreement.

The Lessor shall provide assistance to the
Lessee’s representative for potential issues
which might occur in relation to the Promotional
Activity, according to the Internal Regulations of
the Centre and subject to the availability of its
representatives.

The Lessor shall not be liable to the Lessee in
respect of:

3.3.1 any failure or interruption in any of the
services in the Centre due to necessary
repair, maintenance or replacement of
any installations or apparatus or their
damage or destruction or by reason of
mechanical or other defect or breakdown
or frost or other inclement conditions or
shortage of fuel materials or labor or any
other cause beyond the control of the
Lessor, but the Lessor shall use all
reasonable endeavours to restore any
such services as soon as practicable
possible, as well as in the cases set out in
Article 8.1.5; and

3.3.2 any act, omission or negligence of any
person undertaking to provide services in
the Centre on the basis of contracts or

sub-contracts concluded with the Lessor.

OBLIGATIONS OF THE LESSEE

The Lessee has the following obligations:

4.1.1 to pay the Rent and any other payment
obligations according to the terms and
conditions of this Agreement;

4.1.2 to provide data and detailed information

about the Promotional Activity to be
carried out in the Center and to not use in
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4.1.4

4.1.10

forme materidly, na ktoré nema
predchadzajuci suhlas Prenajimatel’a;
zabezpecit, aby akékolvek materialy
pouzit¢é v ramci jeho Propagacnej
aktivity ziadnym sposobom
neposkodzovali Centrum a  jeho
Néjomcov alebo iné osoby v Centre;
nemenit  umiestnenie  akéhokol'vek
materidlu, vybavenia a/alebo prevadzky
v Centre bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu Prenajimatela,
vyziadat' si suhlas Prenajimatela pred
fotografovanim  vnitornych  alebo
vonkajSich priestorov Centra (vratane
tovaru a cennosti v Centre);

uzivat’ Priestor v stlade s ucelom najmu
podla tejto  Zmluvy, vykonavat
konkrétne aktivity tak, aby s vynimkou
bezného uzivania, nespdsobil skodu na
Priestore a/alebo existujicom zariadeni
a/alebo Centru aopravit na vlastné
ndklady akékolvek prvky Priestoru a

Centra, ktoré¢ utrpeli  akukol'vek
vadu/poskodenie;
zacat  svykonavanim  Propagacnej

aktivity vtermine vopred dohodnutom
s Prenajimatelom. Akékol'vek odchylka
od vopred dohodnutého ¢asového
harmonogramu predstavuje poruSenie
Zmluvy;

uhradit  vSetky vydavky a poplatky
v suvislosti s Propagacnou  aktivitou
v ramci Priestoru vratane vsetkych dani,
licen¢nych poplatkov, poplatkov a platieb
za ziskanie licencii, povoleni atd’.. ak sa
uplatnia;

dodrziavat’ vSetky zdkony a predpisy
tykajuce sa Priestoru a/alebo Centra,
a ziskat' audrziavat' v platnosti vSetky
potrebné  licencie  apovolenia na
vykonavanie  Propagacnej  aktivity
v Priestore a/alebo Centre pocas celého
Trvania tejto Zmluvy;

dodrziavat’ vnutorné predpisy Centra
a vyslovne sa zavdzuje dodrziavat vietky
ich  ustanovenia avyzadovat® ich
dodrZiavanie od svojich
spolupracovnikov a zamestnancov, ako aj
od vsetkych osob, na ktoré z akéhokol'vek
dovodu prevedie nevyhradné uzivanie
Priestoru alebo pristup k nemu, ak ziskal
sthlas od Prenajimatela;

4.1.10

any form the materials for which it does
not have the prior approval of the Lessor;
to ensure that any materials used within
its Promotional Activity are not in any
way harmful to Center and its Lessees or
any other person in the Center;

not to change the position of any
material, equipment and/or the plant in
the Center, without the prior written
consent of the Lessor;

to request the Lessor’s consent before
taking photos of the internal or external
arcas of the Center (including the goods
and valuable properties in the Center);
to use the Space in accordance with the
rental purpose under this Agreement,
carrying out the specific activities in such
a way that, with the exception of normal
use, it does not cause damage to the
Space and/or the existing facilities and/or
the Centre and to repair at the Lessee's
own expense any elements of the Space
a Centre which have suffered any kind of
defect/damage;

to commence the performance of the
Promotional Activity within the time
schedule previously agreed with the
Lessor. Any deviation from the pre-
agreed time schedule represents a breach
of the Agreement;

to pay all expenses and fees in
connection with the Promotional
Activity within the Space, including all
taxes, royalties, fees and charges for
obtaining licenses, authorisations, etc.,
as applicable;

to comply with all laws and regulations
in relation to the Space and/or the Centre,
and to obtain and maintain in force all
necessary licenses and authorisations for
performing the Promotional Activity in
the Space and/or the Centre, throughout
the Term of this Agreement;

to comply with the internal regulations as
applicable in the Centre and expressly
undertakes to comply with all its
provisions and to enforce compliance
therewith by its collaborators and
employees as well as by all persons to
whom it shall transfer, for any reason
whatsoever, the non-exclusive use of the
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4.2

4.3

44

4.5

4.1.11 zabezpecit, aby Propagatna aktivita
neposkodzovala nijakym spésobom meno
aimidz Prenajimatela a/alebo Centra
atiez, e nebude v rozpore s verejnym
poriadkom alebo dobrymi mravmi;

4.1.12 znaSat vsetky ndklady na pripravu

propagaénych materidlov na Propaga¢nii

aktivitu ana ich montdz a demontaz,
pripadne na vybavenie Priestoru, ak sa
uplatnia;

Najomca vyhlasuje a zarucuje, ze (i) ku Diu
podpisu  Zmluvy je Najomca opravneny
vykonavat Propaga¢ni aktivitu v Priestore
v stilade s ustanoveniami prislusnych pravnych
predpisov, aze ma na to vSetky potrebné
povolenia a opravnenia, a (ii) zavézuje sa ziskat'
vietky takéto povolenia, opravnenia, sthlasy
a licencie potrebné v dosledku zmeny pravnych
predpisov, ku ktorej déjde po Dni podpisu.

Néjomcea zodpoveda za vSetky $kody sposobené
na Priestore a/alebo v Centre tretim osobam,
v ddsledku vykonavania Propagacnej aktivity
aje povinny zabezpelit vSetky bezpetnostné
opatrenia na tento ucel a odstranit’ ich v pripade,
ak uZ nie su potrebné, a odstranit’ vietky Skody
na vlastné naklady. Ndjomca je povinny zbavit
Prenajimatela  zodpovednosti za  §kodu
a odSkodnit” ho v suvislosti s akymikol'vek
narokmi tretich stran za naruSenie alebo Skody
sposobené ktoroukol'vek z vy$Sie uvedenych
skutoCnosti a za akikol'vek skodu spdsobenu
inym osobam.

Néjomea  vyhlasuje, Ze zverejnenim /
vyobrazenim / roz§irovanim alebo umiestnenim
akéhokol'vek reklamného materidlu v Priestore
a/alebo v stvislosti s Propagacnou aktivitou
neporusi ziadne prava dusevného vlastnictva,
autorske prava ani iné stvisiace prava. V pripade
porusenia akéhokol'vek takéhoto priava je
Néjomca povinny uhradit Prenajimatelovi
vsetky Skody, ktoré mu vzniknu.

Ndjomca je vyluéne zodpovedny za bezpe¢nost
jeho majetku, ktory prinesie do Centra.
Prenajimatel’ ziadnym sp6sobom nezabezpecuje
bezpecnost acelistvost zariadenia a tovaru
umiestnencho v Priestore.

4.2

4.3

44

4.5

Space or access to the, if it has received

the Lessor's consent thereto;
4.1.11 to ensure that the Promotional Activity
will not harm in any way the name and
image of the Lessor and/or of the Centre
and that it will not be contrary to public
order or to accepted principles of
morality;
to bear all the costs for preparing the
promotional materials for Promotional
Activity and for the assembly and
disassembly thereof and Space fit out, as
applicable.

4.1.12

The Lessee represents and warrants (i) that, as of
the Signing Date, the Lessee is authorised to
conduct the Promotional Activity in the Space in
accordance with the provisions of the governing
law, and that it holds all necessary permits and
authorisations therefor and (ii) it undertakes to
obtain any such permits, authorisations,
approvals and licenses required as a result of a
change in law occurring after the Signing Date.

The Lessee shall be held liable for any damage
caused to the Space and/or the Centre, to third
parties, as a result of the conduct of the
Promotional Activity and shall be required to
provide all safety measures for this purpose and
to remove them when they are no longer required
and to repair any damage at its own expense. The
Lessee shall hold the Lessor harmless and shall
indemnify it with respect to any claims of third
parties for disruptions or damages caused by any
of the matters mentioned above and for any
injury caused to any other persons.

The Lessee declares that it will not infringe any
intellectual property rights, copyright or other
related rights by publishing / displaying /
distributing or placing any advertising material
in the Space and/or in connection with the
Promotional Activity. Should any such right be
violated, the Lessee shall be liable to the Lessor
for any damages incurred by the Lessor.

The Lessee is solely responsible for the security
of its property brought into the Centre, if any. The
Lessor does not ensure in any way the security
and integrity of the facilities and goods located in
the Space.
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4.6 Néajomca je povinny dodrziavat platné pravne

4.7

4.8

5.1

17

i

predpisy a vsetky pravidla, ktoré sa na neho
vztahuju v suvislosti s vykonavanim aktivity
podla tejto Zmluvy a v stvislosti s Propaga¢nou
aktivitou.

Najomca nesmie bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu urobit oznamenie alebo
vyhlasenie v savislosti s Prenajimatel'om alebo
Centrom.

Néjomca je tymto informovany a suhlasi s tym,
ze akékolvek montazne a demontazne prace,
dolad’'ovacie prace alebo instalacie stvisiace
s Priestormi, vratane dodavky tovaru do
Priestorov, musia byt schvélené
Prenajimatelom najmenej 24 hodin vopred,
a pokial' to Prenajimatel vyslovne nepovoli,
mozu sa vykondvat' len mimo otvaracich hodin
Centra, a to v ¢ase od 21:00 hod. do 7:00 hod.
V tejto suvislosti je Prenajimatel’ opravneny
poziadat’ Ndjomcu o zastavenie akychkol'vek
takychto prac vykonavanych mimo
harmonogramu povoleného podrla tohto ¢lanku;
V pripade statickych vizualizacii sa inStalacia
plagatov, potladi, tapiet, atd’., mdze vykonavat
rano v prvy defi doby ndjmu do 7:00 hod. alebo
jeden dei pred za¢iatkom doby najmu po 21:00
hod. Zlozitejsie instalacie je potrebné dohodnut
s Prenajimatel'om individualne vopred.
Akékol'vek demontazne prace sa mozu
vykonavat az po 21:00 hod. Za ucelom
predbezného oznamenia alebo ziskania suhlasu,
Néjomca kontaktuje Prenajimatel'a na oddeleni
Udrzby Centra: a opera¢nom
stredisku SBS:

MARKETINGOVE AKTIVITY NAJOMCU

Kazdd zmena Propagacnej aktivity zo strany
Néjomcu oproti rozsahu tejto aktivity stanovenej
vtejto Zmluve podliecha predchadzajicemu
pisomnému suhlasu Prenajimatela.

Néjomca nie je opravneny pouzivat
meno/emblémy/loga Prenajimatela alebo inych
spolocnosti  skupiny NEPI Rockcastle na
akékol'vek marketingové alebo reklamné ucely
alebo iné ucely bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Prenajimatela.

V pripade, ze Najomca porusi ktortkol'vek
z povinnosti uvedenych v ¢lanku 5.1 vyssie, je

4.6 The Lessee shall comply with the governing law

4.7

4.8

A |

5.2

53

and any rules applicable to it in connection with
the conduct of the activity under this Agreement
and in connection with the Promotional Activity.

The Lessee cannot make any announcement or
statement with respect to the Lessor or to the
Centre without the prior written consent of the
Lessor.

The Lessee is hereby informed and agrees that
any assembly and disassembly operations, fitting
works or installations related to the Spaces,
including delivery of the goods into the Spaces,
must be approved at least 24 hours in advance by
the Lessor, and, unless specifically authorized by
the Lessor, may only be performed outside the
opening hours of the Centre, namely between
21:00 - 7:00. In this regard, the Lessor shall be
entitled to request the Lessee to stop any such
works executed outside the schedule permitted
under this Clause; In case of static visuals,
installation of posters, prints, wallpaper, etc, may
be performed in the morning of the first day of the
lease term before 7:00, or one day prior to the
commencement of the lease term after 21:00.
More complex installations shall be agreed with
the Lessor individually in advance. Any
deinstallation works can only be performed after
21:00. For the purpose of advance notification or
approval obtaining, the Lessee shall contact the
Lessor at the Centre’s Maintenance:

and Centre’s  security
operating center at:

MARKETING ACTIVITIES OF THE
LESSEE

Any change of the Promotional Activity by the
Lessee from the scope this activity stipulated in
this Agreement shall be subject to the prior
written consent of the Lessor.

The Lessee is not entitled to use the name /
emblems / logos of the Lessor or any other NEPI
Rockcastle Group company for marketing or
advertising activities or other purposes without
prior written approval of the Lessor.

Should the Lessee be in breach of any of the
obligations set out in Article 5.1 above, it shall

Strana / Page 7 z / from 23




6.1

6.2

6.3

povinny zaplatit' Prenajimatelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 25% zvySky celkového
najomného, ktoré je Najomca povinny platit
pocas celého Trvania Zmluvy. V pripade
porusenia ustanoveni ¢lanku 5.2 vySSie je
zmluvna pokuta, ktori je Najomca povinny
zaplatit' Prenajimatelovi, vo vyske 50 %
z celkovej vySky najomného, ktoré je Najomca
povinny platit' pocas celého Trvania Zmluvy.
V pripade, Ze $koda vzniknutd Prenajimatel'ovi
presiahne vysSie uvedené zmluvné pokuty, mébze
Prenajimatel’ poZzadovat’ od Ndjomcu dodato¢nu
ndhradu tejto skody, aby bola $koda spdsobena
Prenajimatelovi uhradena v plnej vyske.

UKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva zanika uplynutim doby uvedenej
v ustanoveni 1.3 tejto Zmluvy.

Prenajimatel’ moéze kedykol'vek jednostranne
vypovedat Zmluvu zaslanim pisomnej vypovede
s vypovednou lehotou 5 (pét) kalendarnych dni
a Zmluva zanika diiom uplynutia tejto lehoty.

Ak Néjomca porusi ktorikolvek zo svojich
zakladnych povinnosti vyplyvajiacich z tejto
Zmluvy (t. j. povinnosti uvedenych v ¢lanku 2

~Najomné aplatobné terminy”, <¢&lanku 4
LPovinnosti ~ Najomcu®, ¢lanku 5 -

~Marketingové aktivity Najomcu®, ¢lanku 7 -
,,Protikorupéna dolozka. AML dolozka®, bod 8.2
- ,,Dovernost”, bod 83 ,Podnijom
a postupenie”, bod 8.6 ,Konflikt zdujmov*,
alebo nezaplati vSetky alebo ¢ast’ siim - vratane
nahrady skody a zmluvnych pokut - stanovenych
v Zmluve vterminoch aza podmienok v nej
stanovenych), ako aj vpripade opakovaného
porusenia ktorejkol'vek z d’alsich povinnosti
Négjomcu uvedenych vtejto Zmluve, je
Prenajimatel’ opravneny odstupit od Zmluvy.
Odstipenie musi byt vyhotovené v pisomnej
forme. Odstupenim od zmluvy zanikaju vsetky
prava a povinnosti zmluvnych stran, a to odo diia
a¢innosti odstipenia od Zmluvy. Odstupenie od
zmluvy sa vSak nedotyka prav a povinnosti
vyplyvajicich z tejto zmluvy do dna G¢innosti
odstiipenia od zmluvy, naroku na nahradu skody
vniknutej porusenim zmluvy, naroku na zmluvné
pokuty dojednané v tejto zmluve, vol'by prava a
rieSenia sporov medzi zmluvnymi stranami, ako
ani inych ustanoveni, ktoré podla prejavenej

6.1

6.2

6.3

be obliged to pay to the Lessor the contractual
penalty of 25% of the amount of the global Rent
payable by the Lessee throughout the Term of the
Agreement. In case of violation of the provisions
of Article 5.2 above, the contractual penalty
payable to the Lessor by the Lessee shall be 50%
of the global Rent payable by the Lessee
throughout the Term of the Agreement. If the
damage incurred by the Lessor exceeds the
above-mentioned contractual penalties, the
Lessor may claim additional compensation to the
Lessee for this damage, in order to fully recover
the damage caused to the Lessor.

TERMINATION

This Agreement shall terminate upon the
expiration of the term set forth in provision 1.3.
of this Agreement.

The Lessor may unilaterally terminate the
Agreement at any time by sending a 5 (five)
calendar day-prior notice, and the Agreement
shall be terminated on the date of expiry of such
period.

If the Lessee breaches any of its essential
obligations under this Agreement (i.e. those set
out in Clause 2 “Rent and Payment Deadlines”,
Clause 4 “Obligations of the Lessee”, Clause 5 —
“Marketing Activities of the Lessee”, Clause 7 —
“Anti-Corruption Clause. AML Clause”, Clause
8.2- “Confidentiality”, Clause 8.3 “Subletting
and Assignment”, Clause 8.6 “Conflict of
Interest”, or fails to pay all or part of the amounts
- including damages and contractual penalties -
provided for in the Agreement at the times and
under the conditions provided for therein) as well
as in case of repeated breach of any of the other
obligations of the Lessee agreed in this
Agreement, the Lessor shall be entitled to
withdraw from this Agreement. Withdrawal shall
be executed in written form. By withdrawal from
this Agreement all rights and obligations of the
parties cease to exist as from the effective date of
withdrawal. However, withdrawal from this
Agreement shall not affect the rights and
obligations arising from this contract until the
effective date of withdrawal, the right to
compensation for damages caused by breach of
the Agreement, the right to contractual penalties
agreed in this Agreement, choice of law and
settlement of disputes between parties, or other
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6.4

6.5

#:l

vole zmluvnych stran alebo vzhl'adom na svoju
povahu maju trvat’ aj po ukonceni zmluvy..

Ndjomca moze od zmluvy odstapit, ak
Prenajimatel’ neumozni Néjomcovi pristup do
Centra za U€elom vykonavania Propagacnej
aktivity dohodnutej v Zmluve atento stav je
zavineny  Prenajimatelom;  jednostrannéhi
ukonéenia Zmluvy podla élanku 6.2 vyssie.

Po ukonceni Zmluvy z akéhokol'vek dovodu je
Ndjomeca povinny uvolnitt Priestor k
poslednému ditu Trvania Zmluvy alebo ku dnu
ukoncenia Zmluvy zakéhokolvek iného
dovodu, priCom Prenajimatel’ ma pravo
podniknat’ vsetky kroky na tento ucel, vratane
vstupu do Priestoru, odstranenia majetku
Najomcu azabranenia vstupu Najomcu do
Centra a/alebo Priestoru.

ANTIKORUPCNA  DOLOZKA, AML
KLAUZULA, ZAVAZOK
UDRZATELNOSTI

ANTI-KORUPCNA DOLOZKA. Najomca
prehlasuje aruci za to, Zze zostava voli
Prenajimatelovi pocas celého trvania Zmluvy
priamo zodpovedny za to, Ze sa vsetci jeho

zamestnanci a zamestnanci jeho
spolupracovnikov ¢i  subdodavatelov  budu
spravat v stlade so vSetkymi zakonnymi

ustanoveniami o boji proti korupcii. V tomto
zmysle Ndjomca zabezpedi, Ze ani on ani ziadny
z jeho spolupracovnikov /subdodavatel'ov alebo
ich zamestnanci nespachali ani nespachaju, ¢i uz
priamo alebo nepriamo, nijaké korupéné skutky,
v prospech sikromnej osoby /verejne ¢innej
osoby / Statneho zamestnanca (predstavitel,
zamestnanec, poverenec ¢i zdstupca Statnej
spravy alebo Uzemnej samospravy, verejnych
medzinarodnych  organizacii, polostatnych
organizacii, politickych stran ¢&i osoba konajtca
v Statnej sluzbe). ,.Korupény skutok™ znamena
akykol'vek skutok, ktory pozostava z vyziadania,
schvilenia, pontkania, prisl'ubu ¢i poskytovania
finanénych ¢i inych vyhod (vratane akejkol'vek
platby, po6zicky, daru, bezplatného poskytnutia
vyhod, ako s0 tovar/sluzby alebo prevod
cenného majetku) za Gcéelom ovplyvnenia
sukromnej osoby/verejne ¢innej osoby/Statneho
zamestnanca tak, aby tento vykondval svoje
povinnosti nendlezitym sposobom &i spdsobom,

provisions, which, according to the expressed
will of the parties or due to their nature, should
survive termination of the Agreement.

6.4 The Lessee may withdraw from the Agreement if

the Lessor does not allow the Lessee access to the
Centre for the purpose of carrying out the
Promotional Activity agreed in the Agreement
and such situation is attributable to the Lessor;
this shall be without prejudice to the unilateral
termination of the Agreement pursuant to Article
6.2 above.

6.5 Upon termination of the Agreement for any

7.1

reason, the Lessee is obliged to vacate the Space
at the last day of the Term or on the date of
termination of the Agreement for any other
reason, and the Lessor shall have the right to take
any and all steps to do so, including entering the
Space, removing the Lessee's property and
preventing the Lessee from entering the Centre
and/or the Space.

ANTI-CORRUPTION CLAUSE, AML
CLAUSE (Anti-Money Laundering),
SUSTAINABILITY CLAUSE

ANTI-CORRUPTION. The Lessee represents
and warrants that it remains directly responsible
towards the Lessor throughout the duration of the
Agreement for the compliance by its own
employees and the employees of its collaborators
/ subcontractors with all legal provisions on the
fight against corruption. In this respect, the
Lessee shall ensure that neither it nor its
collaborators/subcontractors or their employees
have not committed and shall not commit, either
directly or indirectly, any act of corruption for
the benefit of a private person / public person /
civil servant (official, employee, assignee or
representative of a Government or of a local
government, administration, public international
organisation, para-governmental body, political
party or person acting under a public service).
“Act of corruption” means any act consisting of
requesting, authorising, offering, promising or
giving a financial or other advantage (including
any payment, loan, gift , offering free of charge
of benefits such as goods/services or transfer of
a valuable asset) in order to determine a s private
person/public person/public servant to carry out
his/her duties unfairly or in breach of his/her
professional, legal and/or contractual obligations
and/or to obtain or maintain a contract for the
Lessee in an unjustified or dishonest manner. At
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7.2

ktory je poruSenim jeho &i jej profesiondlnych,
pravnych a/alebo zmluvnych povinnosti a/alebo
za uCelom ziskania alebo udrzania zmluvy pre
Nijomcu neopravnenym alebo necestnym
sposobom. Zaroven Prenajimatel zabezpedi, aby
ani on, ani jeho spolupracovnici/subdodavatelia,
ani ich zamestnanci sa nedopustia priamo alebo
nepriamo korupénych skutkov voéi zastupcom
Prenajimatela s cielom ziskat prednostné
zaobchadzanie alebo vyhody pocas platnosti
Zmluvy.

AML
7.2.1 Najomca vyslovne vyhlasuje,
podpisanim tejto Zmluvy, Ze on ani
ziadny jeho dcérsky a/alebo pridruzeny
subjekt ani nikto zjeho riaditelov,
zastupcov, zamestnancov alebo inych
0s0b konajtcich v jeho mene a zaiho,
resp. za jeho dcérske alebo pridruzené
subjekty, aani jeho konecny uzivatel

7.2

the same time, the Lessor will ensure that neither
it, nor its collaborators/subcontractors nor their
employees will commit, directly or indirectly,
acts of corruption towards the Lessor’s
representatives, in order to obtain a preferential
treatment or benefits during the Agreement.

AML
7.2.1 The Lessee expressly declares, by
signing this Agreement, that neither it,
any subsidiary and/or affiliated entity,
nor the directors, proxies, employees or
any other person acting in the name
and/or on its behalf and/or its
subsidiaries/affiliated entities, as well as
its beneficial owner:

vyhod:

(i) sa Ziadnym spdsobom (1) 1is/are not and has/have not been
nezicastioval ani nezicastiuje na involved in any way in activities
¢innostiach, tykajucich sa regarding money laundering or
legalizacie  prijmov  z trestnej financing of terrorist acts, or
¢innosti alebo financovania punished activities, according to
terorizmu, resp. na the international rules in force,
sankcionovanych c¢innostiach podl'a
platnych medzinarodnych pravidiel, (ii) is/are not and has/have not been

(i) nie je/nie sa  anebol/neboli designated entity/entities punished
uréeny/uréené subjekt/subjekty according to the international rules
potrestany/é podla  platnych in force,
medzinarodnych pravidiel, (iii) is/are not and has/have not been

(1i1) nie je/nie su a nebol/neboli ziadnym involved in any way in activities
spésobom zapojené do ¢innosti and/or transactions that resulted or
a/alebo transakeii, ktoré vedu alebo could or could result in a (i)
by mohli viest k(i) poruseniu violation of penalties in accordance
sankcii v sulade s platnymi with the international rules in force,
medzinarodnymi pravidlami, (ii) (i) direct or indirect support of the
priamej alebo nepriamej podpore activity of any punished entity,
¢innosti akéhokol'vek potrestaného
subjektu, (iv) is/are not the subject and its/their

(iv) nie je/nie su subjektom/subjektmi activities are not subject to
a jeho/ich ¢innost’ nie je predmetom investigations, researches carried
vySetrovania, prieskumov out by the bodies with duties in the
vykondvanych organmi field of preventing and punishing
s povinnostami v oblasti money laundering and terrorist
predchddzania a trestania prania financing or court actions,
Spinavych penazi a financovania
terorizmu alebo sudnych konani, (v) in carrying out its/their activities, (i)

(v) pri vykonavani svojich ¢innosti i) observe(s) the legal framework
dodrziava/dodrziavaju pravny applicable to the know-your-
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Trdnd

1.2:.3

7.2.4

7:2.5

ramec platny pre oblast poznania
svojho klienta apre prevenciu
prania Spinavych penazi
a financovania  terorizmu; i1)
presadzuje opatrenia tykajuce sa
poznania svojho klienta, poziadavky
na vedenie zdznamov a programy
boja proti praniu Spinavych penazi
a financovaniu terorizmu.
Najomca vyhlasuje, Ze sa pocas platnosti
tejto zmluvy (i) nevykonava ziadnu
¢innost, ktora by bola vrozpore
S pravom v oblasti prevencie
a postihovania prania Spinavych penazi
a financovania terorizmu, (ii)
zabezpeCuje potrebné opatrenia na
zabranenie akémukol'vek konaniu, ktoré
by viedlo k poruseniu ustanoveni bodu
T
Ndjomca  vyhlasuje, Ze odmena
stanovena v tejto Zmluve nepochadza
Gplne ani Cciastoéne z Cinnosti alebo
obchodov vykonavanych so subjektmi
alebo osobami vratane subjektov, ktoré
vlastni alebo kontroluje, a) ktoré sa
uvedené na akomkol'vek zozname osdb
alebo subjektov potrestanych podla
platnych medzindrodnych predpisov
alebo b) ktoré boli predmetom trestného
¢inu prania Spinavych pefazi a/alebo
financovania terorizmu v sulade
s platnymi pravnymi predpismi.
Nédjomca sa  zavizuje poskytnat
Prenajimatelovi, v primeranej lehote,
vSetky udaje a informéacie potrebné na to,
aby Prenajimatel’ mohol plnit’ povinnosti
stanovené platnymi pravnymi predpismi
o boji proti praniu S$pinavych penazi
a financovaniu terorizmu.
Bez ohl'adu na ustanovenia ¢lanku 6.3.,
porusenie povinnosti a zaruk uvedenych
v tomto ¢lanku opraviiuje Prenajimatela,
bez toho, aby boli dotknuté jeho prava
vyplyvajice zo Zmluvy (vratane, ale nie
vyluéne, prava na ndhradu Skody),
povazovat Zmluvu za ukon¢enu de iure,
bez vyzvy, bez oznamenia o omeSkani
a bez akychkol'vek inych
predchadzajucich formalit, jednoduchym
jednostrannym vyhlasenim o ukonceni
Zmluvy ozndmenym Prenajimatel’ovi,
bez potreby akéhokolvek oznamenia
o omeSkani, odkladu, sudneho

T2

7.2.3

72.4

7.2.5

customer area and to the prevention
of money laundering and terrorist
financing; (i1) enforce know-your-
customer measures, requirements
for the keeping of records and
programmes to fight money
laundering and terrorist financing.

Throughout the term of this Agreement,
the Lessee declares that (i) it shall not
engage in any activity contrary to the law
for the prevention and sanctioning of
money  laundering and  terrorist
financing, (ii) shall ensure the necessary
measures to prevent any actions that
would result in a wviolation of the
provisions of 7.2 above.

The Lessee states that the remuneration
stipulated in this Agreement does not
come in whole or in part, from activities
or business conducted with entities or
individuals, including entities owned or
controlled by them, (a) identified on any
the list of persons or entities punished
according to the international rules in
force or (b) who have been the subject of
a crime of money laundering and/or
terrorist financing, in accordance with
governing law.

The Lessee undertakes to provide the
Lessor, within reasonable time, with all
data and information required for the
Lessor to fulfill the obligations set out by
the current anti-money laundering and
counter terrorist financing legislation.

Notwithstanding the provisions of
Article 6.3., the breach of the obligations
and guarantees of this clause entitles the
Lessor, without prejudice to its rights
under the Agreement (including, but not
limited to the right to claim damages), to
consider the Agreement terminated de
jure, without summons, without notice of
delay and without any other prior
formality, by  simple unilateral
declaration of termination
communicated to the Lessor, without the
need for any notice of delay, grace
period, court decision or any other legal
formality.
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rozhodnutia alebo
pravnej formality.

akejkol'vek inej

7.3 ZAVAZOK UDRZATELNOSTI

7.3.1 Poskytovatel' =zaroven vyhlasuje a
zarucuje, ze dodrziava zasady a hodnoty
uvedené Zaviazku Udrzatel'nosti
Prenajimatela, ktory je dostupny na
internetovej adrese:

a moze byt
Prenajimatel'om priebezne
aktualizovany, a tiez sa zavdzuje prijat
v8etky nevyhnutné opatrenia potrebné na
to, aby jeho pracovnici ako aj jeho
pripadni subdodavatelia / dodavatelia /
spolupracovnici dodrziavali tieto zdsady
a hodnoty.
8. ROZNE
8.1 Porusenie Zmluvy, nahrada skody a pokuty
8.1.1 Néjomca od3kodni Prenajimatel’a. bez
ohladu na mieru zavinenia, za vsetky
zaloby, konania, naroky, poziadavky,
straty, naklady, vydavky, Skody
a zodpovednost’  (vratane akejkol'vek
zodpovednosti  a/aleho  vymahaného
naroku  za  akékol'vek  zranenie
akejkol'vek osoby alebo poskodenie
akéhokol'vek iného majetku), ¢i uz
predvidatelné alebo nepredvidatel'né
ku Diiu podpisu Zmluvy, vyplyvajuce
priamo alebo nepriamo z akéhokol'vek
porusenia  akejkol'vek  povinnosti
Néjomcu vyplyvajicej ztejto Zmluvy
alebo  stavu  apodmienok  alebo
pouzivania Priestoru a/alebo Centra
alebo zakeéhokol'vek konania alebo
opomenutia konania Najomcu alebo
akejkol'vek nim poverenej osoby vratane
akéhokol'vek manazéra, zamestnanca,
ako aj zmluvnych partnerov pracujucich
pre Najomcu, akychkol'vek oséb, ktoré
Nédjomca akoukol'vek formou opravnil
pouzivat’ alebo mat pristup do Priestoru
alebo Centra.
Bez ohl'adu na vyssie uvedené, Najomca
je vyluéne zodpovedny za akékol'vek
sankcie/pokuty, ktoré mézu byt ulozené
prislusnymi organmi v suvislosti
s vyuzivanim Priestoru a/alebo

7.3 SUSTAINABILITY CLAUSE

The Lessee declares and warrants that it
observes the principles and values
provided in  the  Sustainability
Commitment of the Lessor available at

13.1

, as updated
from time to time by the Lessor, and,
furthermore, that it will take all the
necessary measures to ensure that its
personnel, as well as its subcontractors /
suppliers / collaborators, as the case may
be, are complying with such principles
and values.

8. MISCELLANEOUS

8.1 Breach of the Agreement, Damages and

Penalties

8.1.1 The Lessee shall indemnify the Lessor,
regardless of the degree of fault, against
all actions, proceedings, claims,
demands, losses, costs, expenses,

damages and liability (including any
liability and/or enforced claim for any
injury to any person or damage to any
other property), either predictable or
unpredictable at the Signing Date,
arising directly or indirectly from any
breach of any obligation of the Lessee
under this Agreement or the state and
condition or the use of the Space and/or
the Centre or any act or omission of the
Lessee or any of his authorised persons
including any manager, employee as
well as contractors working for the
Lessee, any persons authorised in any
form by the Lessee to use or to have
access to the Space or to the Centre.

8.1.2 Notwithstanding the foregoing, the
Lessee shall be solely responsible for any
penalties/fines that may be imposed by
the competent authorities with respect to
the Lessee's use of the Space and/or
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vykonavanim  PropagaCnej  aktivity
Najomcom a/alebo v stvislosti
s akymikol'vek odchylkami Najomcu od
platnych pravnych predpisov. Najomca
je povinny bezodkladne a v plnej miere
odSkodnit”  Prenajimatela na jeho
ziadost, ak Prenajimatelovi vznikni
takéto sankcie/pokuty  zavinenim
Najomcu.

Ak Najomca nezaplati v lehote splatnosti
dlzné sumy podla tejto Zmluvy, je
povinny  zaplatit  Prenajimatelovi
zmluvnu pokutu vo vyske 0,5% (nula
celd pat percent) z dlznej sumy za kazdy
dein omeskania, pocitani odo dia
splatnosti az do uplného splnenia,
uplatnent na dlznu sumu v mene EURO.
Nédjomca sa zavizuje zaplatit zmluvna
pokutu vo vyske 25 % z vysky celkového
Néajomného, ktoré je Najomea povinny
platit’ pocas celého Trvania Zmluvy,
v pripade zrudenia Propagacnej aktivity
v lehote kratsej ako 5 (pét) kalendarnych
dni pred jej zacatim. V pripade zruSenia
propagacnej aktivity Najomcom pred jej
zacatim nemd Najomca povinnost’
uhradit  Prenajimatelovi  ndjomné
dohodnuté vzmysle bodu 2.1 tejto
zmluvy.

Zmluvné strany sa tymto dohodli, Ze
Prenajimatel’ nezodpovedd Najomcovi
za: (i) Skody sposobené poziarom,
povodriou, kradezou, inym trestnym
¢inom a poskodenim majetku Néjomcu;
(i1) kradezou a inym trestnym ¢inom, ku
ktorému doslo v Priestore alebo v inych
priestoroch v Centre, (iii) Skodlivym
konanim inych ndjomcov, uzivatel'ov,
dodavatel'ov alebo kupujicich v Centre;
(iv) poruchami na inZinierskych sietach
a spolo¢nych sluzbach vratane
vykurovania, vetrania a protipoziarneho
systému, s vynimkou poruch, ktoré boli
sposobené  preukazatelne  hrubou
nedbanlivostou  Prenajimatela;  (v)
zlyhanie alebo prerusenie
bezpetnostného systému v dosledku
zmeny poskytovatela sluzieb alebo
opomenutia bezpecnostnej sluzby, ktora
je pre Centrum najata, s vynimkou chyb,
poruch alebo opomenuti, ktoré su
spdsobené preukéazanou hrubou
nedbanlivostou Prenajimatela; a (vi)
nedbanlivost’ alebo tmyselné konanie

conduct of the Promotional Activity
and/or with respect to any deviations by
the Lessee from applicable law. The
Lessee shall fully indemnify the Lessor
without delay, at its request, should the
Lessor incur such penalties/fines due to
the Lessee's fault.

If the Lessee fails to pay on maturity the
amounts due under this Agreement, it
shall owe the Lessor the contractual
penalty of 0.5% (zero point five per cent)
of the amounts due for each day of delay,
calculated from the due date up to the full
execution thereof, applied to the amount
due in EUR.

The Lessee undertakes to pay a
contractual penalty in the amount of 25%
of the total Rent payable by the Lessee
throughout the Term of the Agreement if
the Promotional Activity is cancelled
less than 5 (five) calendar days before its
commencement. In the event that the
Lessee cancels the Promotional Activity
before its commencement, the Lessee
shall not be obliged to pay the Lessor the
Rent agreed pursuant to Clause 2.1 of
this Agreement.

The Parties hereby agree that the Lessor
shall not be liable to the Lessee in respect
of: (i) damage caused by fire, flood, theft,
other crime and damage to Lessee's
property; (ii) theft and other crime
occurring in the Space or any other
premises in the Centre, (iii) the damaging
conduct of other lessees, users, suppliers
or purchasers in the Centre; (iv)
disruption of utilities and common
services, including heating, ventilation
and fire prevention system, except for
disruptions that are caused by the proven
gross negligence of the Lessor; (v)
failure or interruption of the security
system due to a change in the service
provider or omission of the security
service engaged for the Centre, except
for errors, failures or omissions that are
caused by the proven gross negligence of
Lessor; and (vi) negligent or willful
misconduct of a third party affecting the
Space or the Centre.
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tretej strany, ktoré¢ ma vplyv na Priestor
alebo Centrum.

8.1.6 Prerudenie PropagacCnej aktivity a/alebo 8.1.6
aktivity Centra z akéhokol'vek dévodu,
ktory nebol spdsobeny Prenajimatelom,
nema vplyv na povinnost platit najomné
a akékol'vek iné finan¢né zaviazky podla
tejto Zmluvy a Ngjomca nema narok na
akukol'vek kompenzaciu, znizenie alebo
ulavu zo  strany  Prenajimatela.
Prenajimatel’ je opravneny
z bezpe¢nostnych dévodov evakuovat
Centrum poc€as dennych otvéracich
hodin a zablokovat’ pristup do Centra.
Aby sa  predislo  akymkol'vek
pochybnostiam, Najomca je opravneny
pozadovat” zniZenie nadkladov splatnych
podl'a Zmluvy v pripade tohto bodu 8.1.6
vy$sie len v pripade, ak je za prerusenie
prevadzky zodpovedny Prenajimatel’.

Interruption of the Promotional Activity
and/or the Centre's activity for any
reason whatsoever, not caused by the
Lessor, shall not affect the obligation to
pay the Rent and any other financial
obligations under this Agreement and the
Lessee shall not be entitled to any
compensation, reduction or relief’ from
the Lessor. The Lessor is entitled to
evacuate the Centre for security reasons
during the daily opening hours and to
block the access to the Centre. For the
avoidance of any doubt, the Lessee is
entitled to claim the reduction of the
costs owed pursuant to the Agreement in
the event of this Clause 8.1.6 above only
if the Lessor is responsible for the
disruption of operations.

8.2 Déverné udaje 8.2 Confidentiality

8.2.1 Njjomca zachové mlc¢anlivost’ 8.2.1
o Dovernych informaciach ziskanych od
Prenajimatela anepouziva Doverné
informacie na iné uacely ako na
vykondvanie  Propagacnych  aktivit
(,,Doverné informacie” znamenaju
vSetky informacie a materidly vo
vlastnictve Prenajimatela/inych
spolo¢nosti skupiny NEPI Rockcastle,
ktoré sa tykaju cinnosti Prenajimatela
a/alebo inych spolo¢nosti skupiny NEPI
Rockcastle, informacie a materialy,
ktoré Prenajimatel spristupnil
Najomcovi aktoré  nepredstavuju
verejné informacie). Néjomca si je
vedomy a suhlasi stym, ze Doverné
informacie v suvislosti s Centrom su pre
Prenajimatel'a a jeho skupinu (skupina
NEPI Rockcastle) mimoriadne délezité
aze nedodrzanie podmienok tejto
Zmluvy sposobi  Prenajimatelovi
a skupine NEPI Rockcastle velké
hospodarske skody. Najomca berie na
vedomie a suhlasi stym, ze Dodverné
informacie zostavaju majetkom
Prenajimatel’a aze Prenajimatel
neudeluje Néjomcovi ziadne vlastnicke
pravo  k Dévernym  informaciam.
Najomca berie na vedomie a suhlasi
s tym, ze nevlastni ziadne prava (vratane
patentového prava), vlastnicke pravo,

The Lessee shall maintain the
confidentiality of the Confidential
Information received from the Lessor
and shall not use the Confidential
Information for any purpose other than
for the conduct of the Promotional
Activities (“Confidential Information”
means all information and materials
owned by the Lessor/other NEPI
Rockcastle group companies that relate
to the activities of the Lessor and/or other
NEPI Rockecastle group companies,
information and materials which are
made available to the Lessee by the
Lessor and which do not constitute
public  information). The Lessee
understands and agrees that the
Confidential Information in connection
with the Centre is of major importance to
the Lessor and its group (the NEPI
Rockcastle group), and that failure to
comply strictly with the terms of this
Agreement causes major economic harm
to the Lessor and the NEPI Rockcastle
group. The Lessee understands and
agrees that the Confidential Information
remains the property of the Lessor and
that the Lessor does not grant the Lessee
any title or ownership rights to any
Confidential Information. The Lessee
understands and agrees that it does not
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pohladavku, majetkové pravo, zaruku
ani  zalozné pravo vo  vztahu
k Dévernym informaciam.

8.2.2 Nijomea neposkytne Déoverné
informdcie Zziadnej tretej osobe bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Prenajimatela, s vynimkou
nasledujucich pripadov: (i) ak to
vyZzaduje zakon alebo akykol'vek organ
verejnej moci, sud alebo iny organ
s podobnou  pravomocou a (i)
spolo¢nikom, riaditel'om, zamestnancom
a konzultantom Néajomcu, pre ktorych je
pouzitie takychto informacii nevyhnutné
na ucely realizacie Propagacnej aktivity.

8.2.3 Nijomca nebude kopirovat,
fotografovat’, vytvarat fotokopie, menit,
upravovat, demontovat, podrobovat
»reverznému inZinierstvu®, oddelovat’ ¢i
reprodukovat’ nijaké materialy, ktoré
obsahuji ¢i tvoria Ddéverné informacie
bez  predchadzajuceho  pisomného
suhlasu  Prenajimatela, s vynimkou
takych kopii, ktoré sa vytvarajuo pre
oficidlne spisy Najomcu aza ucelom
bezného pouzitia vyzadovaného
predmetom Zmluvy.

8.2.4 Za Doverné informacie sa nepovazuji
informacie, ktoré: (i) boli legalnym
neobmedzenym vlastnictvom Néjomcu
pred tym, nez mu boli spristupnené
Prenajimatel’'om; (ii) su alebo sa stanu
verejne dostupnymi inak neZ konanim
Néjomcu; (iii) boli Néajomcom prijaté
v stlade so zdkonom a v dobrej viere od
tretej strany, ktora ich neziskala od
Prenajimatel’a; (iv) pripravil Najomca
alebo tretia strana nezéavisle od
Dovernych  informéacii  abolo  to
preukazané.

.5 Néijomca ma povinnost uchovavat dovernost
akychkol'vek Dovernych informacii odo dia
podpisu a do uplynutia 5 (piatich) rokov odo dna
ukoncenia Zmluvy v akejkol'vek forme. Najomca
nemdze bez predchadzajiiceho pisomného
stthlasu Prenajimatel'a urobit’ Ziadne oznamenie
alebo vyhlasenie tykajlce sa Prenajimatel’a alebo
Centra.

8.3 Podnajom a postiupenie. Najomca nesmie
postupit, Uplne alebo ciasto¢ne, ziadne zo
svojich prav vyplyvajucich z tejto Zmluvy, ani

own any rights (including patent right),
ownership title, claim, property right,
guarantee or pledge right in respect of the
Confidential Information.

8.2.2 The Lessee will not make confidential
information available to any third party
without the prior written consent of the
Lessor, except in the following cases: (i)
when required by the law or by any
public authority, the Court or any another
authority having a similar power, and (ii)
to the partners, directors, employees and
consultants of the Lessee for whom the
use of such information is necessary for
the purpose of carrying out the
Promotional Activity.

8.2.3 The Lessee shall not copy, photograph,
photocopy, change, modify,
disassemble, shall not reconstitute by
“reverse engineering”’, shall not separate
or reproduce any materials that contain
or constitute Confidential Information
without the prior written consent of the
Lessor, with the exception of such copies
that are made for the professionals files
of the Lessee and to for the normal use
for the purpose required by the object of
the Agreement.

8.2.4 As Confidential Information is not
considered information which: (i) was in
the unrestricted lawful possession of the
Lessee prior to being made available by
the Lessor; (ii) is or becomes available to
the public through acts other than those
of the Lessee; (iii) was lawfully and in
good faith received by the Lessee from a
third party who did not obtain it from the
Lessor; (iv) was prepared by the Lessee
or by a third party independent of
Confidential Information and has been
proven to be so.

8.2.5 The Lessee has the obligation to preserve
the confidentiality of any Confidential
Information as of the Signing Date and
until the expiry of 5 (five) years from the
date of termination of the Agreement in
any form whatsoever. The Lessee cannot
make any announcement or statement
with respect to the Lessor or to the Centre
without the prior written consent of the
Lessor.

8.3 Sublease and Assignment. The Lessee shall not
assign, in whole or in part, any of his rights under
this Agreement, nor sublease, or part possession,
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8.4

8.5

8.6

dat’ Priestor do podndjmu, ani do ¢iastoéného
vlastnictva, uplne alebo cCiasto¢ne, bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu
Prenajimatela abez predchadzajicej uhrady
vSetkych splatnych zavidzkov podla tejto
Zmluvy. V pripade, ze Prenajimatel’ suhlasi
suplnym alebo ¢iastotnym  podnajmom
Priestoru alebo suplnym alebo ¢iastoénym
postupenim zmluvnych prav podla tejto Zmluvy,
Néajomca a postupnik/podnajomca su spolo¢ne
a nerozdielne zaviazani za vsetky zavizky podl'a
tejto Zmluvy pocas trvania postipenia/podnajmu
tejto Zmluvy. Prenajimatel moze posthpit,
novelizovat alebo inak previest vsetky svoje
prava a povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy
na tretiu osobu a Najomca s tymto ustanovenim
vyslovne sthlasi.

Nevyhradnost’. Najomca stihlasi s tym, Ze pocas
platnosti tejto Zmluvy nebude od Prenajimatel’a
pozadovat Zziadnu exkluzivitu alebo zavizok
zakazu konkurencie v suvislosti s Priestormi,
takze Prenajimatel bude mat volnost pri
rozhodovani o prendjme akychkol'vek priestorov
Centra akejkol'vek tretej strane, bez ohladu na
obchodnu alebo propagaéni aktivitu, ktori mdze
takéto tretia strana vykonavat'.

Tazkosti. Podstatnd zmena okolnosti, ktora
Zmluvné strany predpokladaja pri uzavreti tejto
Zmluvy, ako napriklad pokles alebo narast cien
na trhu alebo zmena politiky spolocnosti alebo
finan¢nej situacie niektorej zo Zmluvnych stran,
znizenie poctu zamestnancov, rozhodnutie
opustit trh, planovanie stratégie atd’., by nemala
byt dévodom na zmenu alebo ukoncenie tejto
Zmluvy ktoroukol'vek Zmluvnou stranou alebo
sidom. Strany sa vyslovne zavizuju prevziat
riziko zmeny okolnosti, za ktorych bola tato
Zmluva uzavreta.

Vis maior

8.6.1 Udalost’ vis maior znamena vynimoc¢nu
okolnost, ktord je mimo rozumnej
kontroly Zmluvnych stran, aktora
znemoznuje Zmluvnym strandm ¢i
jednej z nich vykonavat svoje povinnosti
na zaklade ¢&i  vyplyvajuce ztejto
Zmluvy, za predpokladu, Ze sa takejto
okolnosti nie je mozné vyhnut' napriek
obozretnosti, prezieravosti  a snahe

8.4

85

8.6

in whole or in part, the Space without prior
written consent of the Lessor and in the absence
of prior payment of all outstanding obligations
pursuant to this Agreement. In case the Lessor
agrees to sublease in whole or in part the Space
or assign in whole or in part the contractual rights
herein, the Lessee and assignee/sub-Lessee shall
jointly and severally be bound for all obligations
under the present Agreement during the term of
the assignment/sublease of this Agreement. The
Lessor may assign, novate or otherwise transfer
any and all of its rights and obligations under this
Agreement to a third party and the Lessee
expressly agrees to this provision.

Non-Exclusivity. The Lessee agrees that it shall
not require from the Lessor, for the Term of this
Agreement, any exclusivity or obligation of
prohibition of competition in connection with the
Space, so that the Lessor shall be free in deciding
to lease any spaces of the Centre to any third
party, irrespective of the commercial or
promotional activity that may be carried out by
such third party.

Hardship. @A  substantial change  of
circumstances contemplated by the Parties upon
the conclusion of this Agreement, such as a
decrease or increase in prices on the market or
the change in the company's policy or financial
standing of any of the Parties, the decrease of the
number of personnel, the decision to leave the
market, the strategy planning, etc. should not
create a reason to amend or terminate this
Agreement by either Party or by any court . The
Parties expressly undertake to assume the risk of
change in circumstances under which this
Agreement was concluded.

Force Majeure

8.6.1 Force majeure event means any
extraordinary circumstance which is
beyond the reasonable control of the
Parties, which prevents the Parties or one
of them from performing their
obligations under or resulting from this
Agreement, provided that such
circumstance cannot be avoided despite
the prudence, foresight and effort of the
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8.7

Zmluvnej strany dotknutej takouto
udalostou (,.Udalost’ vis maior*).
Zmluvné strany nebudd mat’ voci sebe
navzajom zodpovednost' za poruSenie
tejto Zmluvy v pripadoch, kedy je takéto
porusenie dosledkom Udalosti vis maior,
za predpokladu, Zze Zmluvnd strana
postihnuta takouto udalostou
nezanedbava svoje povinnosti na zaklade
tejto Zmluvy tak, ze by v pripade, kedy
by Zmluvnd strana vykonala svoje
povinnosti vcas, nebolo doslo k danej
Udalosti vis maior.

Strana, ktord uplatiiuje Udalost vis maior
upovedomi o tomto druhi Zmluvna
stranu pisomne najneskor do 3 (troch)
kalendarnych dni od wvyskytu danej
Udalosti vis maior, s ohl'adom na vyskyt
takychto okolnosti.

Pokial’ Udalost’ vis maior trva dlhsie nez
I pracovny den, budii Zmluvné strany
rokovat adohodni sa na takych
dodatkoch k Zmluve, aké buda v danom
pripade nutné na to, aby Zmluvné strany
mohli pokraovat’ v plneni svojich
zmluvnych povinnosti spésobom, ktory
sa najviac blizi kich pévodnému
zameru.

Ak Udalost’ vis maior uplne ¢i ¢iastoéne
znemozni jednej zo Zmluvnych stran
plnit’ svoje zmluvné povinnosti na dobu
viac ako 2 kalendarne dni, bude mat
kazdd Zmluvna strana pravo, pokial
nedojde kinej dohode, od Zmluvy
odstupit’.

8.6.2

8.6.3

8.6.4

8.6.5

Oznamenia. Akékolvek oznamenie alebo ina
komunikacia v suvislosti s touto Zmluvou musi
byt pisomna, v slovenskom jazyku a zaslana e-
mailom, osobne alebo kuriérskou sluzbou
s doru¢enkou alebo  doporucenou  postou
s dorucenkou na adresu prijemcu uvedent
nizsie.

8.7 Notifications.

Party affected by such circumstance
(“Force Majeure Event”).

The Parties hereto shall not be liable to
each other for a breach of this Agreement
where such breach is the result of a Force
Majeure Event, provided that the Party
hindered by such event is not in default
of its obligations hereunder and without
such default (if the defaulting Party
performed its obligations in due time)
such circumstance would not have
arisen.

8.6.2

8.6.3 The Party invoking a Force Majeure
Event shall notify the other Party in
writing within maximum 3 calendar days
as from the occurrence of the Force
Majeure Event, with regard to the
incidence of such circumstances.

If a Force Majeure Event lasts for more
than 1 (one) Business Day, the Parties
shall negotiate and agree on such
amendments to the Agreement as may be
necessary to enable the Parties to
continue performing their contractual
obligations in a manner that most closely
reflects their original intention.

If, due to a Force Majeure Event, one of
the Parties is prevented from fully or
partially performing its contractual
obligations for a period exceeding 2 (two)
calendar days, either Party shall have the
right, unless otherwise agreed, to
withdraw from the Agreement.

8.6.4

8.6.5

Any  notice or  other
communication in connection with this
Agreement must be in writing, in the Slovak
language; and sent by e-mail or personally or by
courier service, with acknowledgement of
receipt or registered mail with acknowledgement
of receipt, to the recipient's address specified
below.
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8.7.1

8.7.2

8.7.3

8.7.4

Prenajimatel’.
AUPARK Kosice SC, s.r.o.
Kontaktna osoba:

Adresa:

Namestie Osloboditelov 1, 040 01,
Kosice

E-mailova adresa:

Néjomca: Mesto Kosice

Kontaktna osoba:

Adresa: Tr. SNP 48/A

E-mailova adresa:

Oznamenie moéze byt  podpisané
holograficky alebo elektronicky
pouzitim rozsireného elektronického
podpisu zalozeného na kvalifikovanom
digitalnom certifikate vydanom
kvalifikovanym poskytovatel'om
doveryhodnych  sluzieb  zapisanym
V zozname déveryhodnych
poskytovatelov  sluzieb v ¢lenskych

statoch EU  (Déveryhodny zoznam)
podla  eurdpskeho  nariadenia  ¢.
910/2014 (eIDAS). Elektronicky
podpisané oznamenie uvedené v tomto
bode 8.7.3 sa bude zasielat’ vyluc¢ne
elektronickou postou.

Akékol'vek ozndmenie zaslané v sulade
stymto ¢lankom sa povazuje za
dorudené v deni prijatia, a ak k prijatiu
doslo mimo pracovného ¢asu, oznamenie
sa povazuje za dorucené nasledujlci
pracovny den. Akékol'vek ozndmenie
zaslané prostrednictvom kuriéra alebo
dorucovatel'skej sluzby a kuriér alebo
dorucovatel'skd sluzba vedie evidenciu
dorucenej posty — v den uvedeny v nej,
ak Zmluvna strana podpisala potvrdenie
o doruceni, alebo oprijati  tohto
potvrdenia. Akékol'vek oznamenie alebo
korespondencia odoslana faxom alebo
elektronickou poStou po uspesnom
prenose, ako je wuvedené v sprave
o prenose priloZenej k faxu.

8.8 Konflikt zaujmov

8.8.1

Néjomca sa zavdzuje informovat
Prenajimatela, ak s zaujmy inych
zakaznikov Najomcu vrozpore so
zaujmami Prenajimatela alebo ak
existuje riziko takéhoto konfliktu

8.7.1

8.7.2

8.7.3

8.7.4

Lessor:
AUPARK Kosice SC, s.r.o.
Contact person:

Address:

Namestie Osloboditel'ov 1, 040 01,
Kosice

E-mail:

Lessee: City KoSice
Contact person:

Address: Tr. SNP 48/A
E-mail:

The notification can be signed either
holographically or electronically by
applying an extended electronic
signature based on a qualified digital
certificate issued by a qualified Trusted
Service Provider registered in the List of
Trusted Service Providers in the EU
Member States (Trusted List) according
to the European Regulation 910/2014
(eIDAS). The electronically signed
notice as indicated in this Clause 8.7.3
will be sent exclusively by email.

Any notice sent in accordance with this
Clause shall be deemed to have been
served on the date of receipt, and if the
receipt occurred outside the working
hours, the notice shall be considered
served the next Business Day. Any
notice sent via courier or delivery service
and the courier or delivery service keeps
a registry of mail delivered - on the date
indicated therein where the Party has
signed the proof of delivery, or the
receipt of that confirmation. Any notice
or correspondence sent by facsimile or
email transmission upon successful
transmission as indicated on the
transmission report attached to the fax.

8.8 Conflict of Interests

8.8.1

The Lessee undertakes to inform the
Lessor when the interests of other
customers of the Lessee conflict with
those of the Lessor or if there is a risk of
such a conflict of interest. Should such a
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zaujmov. V pripade, ze takato situacia
konfliktu zaujmov existuje alebo moze
nastat’, Ndjomca sa zavézuje zabezpecit
dodrziavanie vsetkych podmienok tejte
Zmluvy aplnenie svojich povinnosti
vyplyvajicich zo Zmluvy tak, aby
ziadnym sposobom neohrozil zaujmy
Prenajimatel'a. Ndjomca ubezpecuje
Prenajimatela aruéi mu za to, ze
pripadny rozpor zaujmov zosuladi tak,
aby  Prenajimatel’ nebol Ziadnym
sposobom dotknuty.

8.8.2 Ndjomca vyslovne vyhlasuje, Ze je 8.8.2
uzrozumeny stym, ze Prenajimatel
podpisom tejto Zmluvy ani inym
sposobom nesthlasi a neprebera na seba
ziadne nepriaznivé  désledky  pre
Prenajimatela, ktoré by mohli vyplyvat
z existujuceho  alebo  potencialneho
konfliktu zaujmov Prenajimatel'a a inych
obchodnych partnerov Ndjomcu.

conflict of interest situation exist or may
arise, the Lessee undertakes to ensure
compliance with all the terms of this
Agreement and the fulfilment of its
obligations under the Agreement in such
a way that it will not compromise in any
way the interests of the Lessor. The
Lessee assures the Lessor and guarantees
it that it shall reconcile any contradiction
of interests so that the Lessor is not
affected in any way.

The Lessee expressly declares that it
understands that the Lessor does not
consent to and does not assume, either by
signing this Agreement or otherwise, any
unfavourable consequences for the
Lessor which may result from an existing
or potential conflict between the interests
of the Lessor and other business partners
of the Lessee.

8.9 CROSS-DEFAULT klauzula 8.9 CROSS-DEFAULT CLAUSE

8.9.1 Ak ma N4jomca neuhradené dlhy alebo 8.9.1
dlhuje akykol'vek druh sankcii podla (a)
tejto Zmluvy, (b) akejkol'vek zmluvy, na
zaklade ktorej odobera akykol'vek tovar
asluzby od Prenajimatela, alebo (¢)
akejkol'vek inej zmluvy akejkolvek
povahy uzatvorenej s Prenajimatelom
a/alebo akoukol'vek inou spolo¢nostou
skupiny NEPI Rockcastle, Prenajimatel
a/alebo  akakolvek ina spoloénost
skupiny NEPI Rockcastle ma pravo
podla vlastného vyberu:

(1) zapocitat’ akékol'vek sumy, ktoré ma
Prenajimatel” a/alebo akakol'vek ina
spolo¢nost’ skupiny NEPI
Rockcastle Group zaplatit’
Néajomcovi na zaklade tejto Zmluvy,
s akymikol'vek nesplatenymi
sumami a/alebo pokutami, ktoré ma
Ndjomca zaplatit' Prenajimatel’ovi
na zaklade (a) tejto Zmluvy, (b)
akejkol'vek zmluvy, na zaklade
ktore] odoberd od Prenajimatela
akykol'vek tovar asluzby, a (c)
akejkol'vek inej zmluvy akejkol'vek
povahy uzatvorenej
s Prenajimatel'om a/alebo
akoukol'vek inou spolo¢nostou
skupiny NEPI Rockeastle Group;

(ii) pozastavit akukol'vek platbu alebo
plnenie zaviazkov vyplyvajucich zo

If the Lessee has outstanding debts or
owes any type of penalties under (a) this
Agreement, (b) any agreement by which
it receives any goods and services from
the Lessor or (¢) any other agreement, of
any nature, entered into with the Lessor
and/or any other NEPI Rockcastle Group
company, the Lessor and/or any other
NEPI Rockceastle Group company shall
have the right, at its choice:

(i) to offset any amounts due by the
Lessor and/or any other NEPI
Rockcastle Group company to the
Lessee under this Agreement with
any outstanding amounts and/or
penalties due by the Lessee to the
Lessor under (a) this Agreement, (b)
any agreement by which it receives
any goods and services from the
Lessor and (c¢) any another
agreement, of any nature, concluded
with the Lessor and/or any other
NEPI Rockcastle Group company;

(i1) suspend any payment or
performance of obligations under
the Agreement and/or any other
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Zmluvy a/alebo akychkol'vek inych
zmliv uzavretych s N4jomcom,
kym nedostane od Prenajimatela
vietky neuhradené sumy (vratane
akychkol'vek poplatkov
zomeskania) podla (a) tejto
Zmluvy, (b) akejkol'vek zmluvy, na
zdklade  ktorej dostiva  od
Prenajimatela  akykol'vek tovar
asluzby a (c) akejkolvek inej
zmluvy akejkol'vek povahy
uzavretej s Prenajimatelom a/alebo
akoukol'vek inou spolo¢nostou
skupiny NEPI Rockcastle,

(ii1) ukon¢it Zmluvu a/alebo akékol'vek
iné dohody uzavreté¢ sNajomcom
jednostrannou vypoved'ou Zmluvy
zaslanim  pisomnej  vypovede
s vypovednou lehotou 5 (pét)
kalendarnych dni, pricom Zmluva
zanikd diiom uplynutia tejto lehoty.

Ndjomca sa zavidzuje podpisat’ vsetky

dokumenty a/alebo vykonat vsetky

potrebné formality na vykonanie alebo
splnenie povinnosti uvedenej v bode

8.9.1.

8.10 Dodatky. Akékol'vek dodatky k tejto Zmluve

8.11

8.12

8.13

musia byt pisomné apodpisané oboma
zmluvnymi stranami, inak su neplatmé a
neucinné.

Rozhodné pravo. Tato Zmluva a dokumenty,
ktoré sa maji na jej zaklade uzatvorit, ako aj
mimozmluvné zavazky, ktoré vyplyvaju zo
Zmluvy ¢i v spojitosti sfou atiez takéto
dokumenty sa riadia avykladaja v sulade
s pravnym poriadkom Slovenskej republiky,
najmé ustanoveniami Ob¢ianskeho zakonnika
(§ 663 anasl) azdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik v zneni neskorsich
predpisov.

RieSenie sporov. Akykolvek spor, ktory
vznikne z tejto Zmluvy ¢i v spojitosti s fiou, sa
rieSi zmierom alebo, ak Zmluvné strany
nevyrieSia spor zmierom, rieSia ho prislusné
sudy Slovenskej republiky.

Neobvyklé klauzuly. Zmluvné strany
potvrdzuju, ze kazda dolozka tejto Zmluvy
bola Zmluvnymi stranami preskiimana
a prerokovand v sulade sich obchodnymi

8.10

8.11

8.12

8.13

802

contracts entered into with the
Lessee until it has received from the
Lessor any and all amounts
outstanding (including any late
charged) under (a) this Agreement,
(b) any contract under which it
receives any goods and services
from the Lessor and (c) any other
contract of any nature whatsoever
entered into with the Lessor and/or
any other NEPI Rockcastle Group
company,

(ii1) to terminate the Agreement and/or
any other agreements concluded
with the Lessee by simple unilateral
declaration of termination
communicated to the Lessee 5 (five)
days before the termination date.

The Lessee undertakes to sign all the
documents and/or to carry out all the
necessary formalities i order to
implement or fulfill the obligation set out
in Clause 8.9.1 above.

Amendments. Any amendment to the
Agreement must be made in writing and shall
be signed by both Parties, otherwise the
amendment shall be considered null and void.

Governing Law. This Agreement and the
documents to be entered into pursuant thereto,
and any non-contractual obligations that arise
out of or in connection with the Agreement and
such documents shall be governed and
interpreted in accordance with the law of the
Slovak Republic, mainly the provisions of the
Slovak Civil Code (Sections 663 and the
following) and the Slovak Commercial Code.

Settlement of Disputes. Any conflict that
arises out of or in connection with this
Agreement shall be resolved amicably or, if the
Parties do not resolve amicably the conflict at
issue, it shall be settled by the competent courts
in of the Slovak Republic.

Uncustomary Clauses. The Parties confirm
that each and every clause of this Agreement
has been reviewed by the Parties and negotiated
in accordance with their business requirements
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poziadavkami acielmi, so zauzivanymi
obchodnymi postupmi medzi Zmluvnymi
stranami a v stlade so zasadou dobrej viery.
Kazda strana mala prdvo navrhnut zmeny
a doplnenia a prijima kone¢né ustanovenia
tejto Zmluvy s plnym vedomim, ako vysledok
uspesnych rokovani z pohl'adu oboch stran.
Zmluvné strany potvrdzuju, Ze ustanovenia
Zmluvy tykajuce sa platobnych podmienok su
spravodlivé vo vztahu k predmetu tejto
Zmluvy av stlade sobchodnymi praktikami
zavedenymi medzi Zmluvnymi stranami.
Zmluvné strany sa dohodli, ze tito Zmluva bola
prerokovana a uzavreta medzi profesionalmi.

8.14 Obmedzenia. Nijomca si je vedomy
obmedzeni vztahujucich sa na opravnenia
zastupovania zastupcov/riaditel'ov
Prenajimatela, ktoré st obsiahnuté v plnej
moci/mandatnej zmluve udelenej
Prenajimatel'om, pripadne v stanovach
Prenajimatela  zapisanych v obchodnom
registri ku Dnu podpisu Zmluvy, a zavazuje sa
tieto obmedzenia dodrziavat ku kazdému
relevantnému datumu, pokial’ ide o akukol'vek
zmenu/vykonanie/ukonéenie v stvislosti
s touto Zmluvou.

8.15 Nadobudnutie platnosti a ufinnosti. Tato
Zmluva nadobuda platnost diiom podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a G¢innost
diiom nasledujucim po jej zverejneni
v Centralnom registri zmluv.

Tato Zmluva je vyhotovena v troch originalnych
vyhotoveniach, jedno pre Prenajimatela a dve pre
Najomcu. Zmluva je vyhotovena v Slovenskom
a Anglickom jazyku. V pripade akéhokol'vek
nesuladu je zavizna slovenska jazykova verzia.

and objectives, with the established business
practices between the Parties and in
compliance with the principle of good faith.
Each Party has had the right to propose
amendments and accepts the final provisions of
this Agreement being fully aware, as a result of
the successful negotiation from both Parties’
perspective. The Parties confirm that the
provisions of the Agreement regarding the
payment terms and conditions are fair in
relation to the object hereof and in agreement
with the commercial practices established
between the Parties. The Parties agree that this
Agreement was negotiated and concluded
between professionals.
8.14 Limitations. The Lessee is aware of the
limitations applicable to the powers of
representation of the Lessor’s agents/directors
as they are contained in the power of
attorney/mandate contract granted by the
Lessor or in the Lessor’s Articles of
Incorporation registered with the Trade
Register on the Signing Date, as appropriate,
and undertakes to comply with such limitations
on any relevant date regarding any
modification/execution/termination in
connection with this Agreement.
8.15 Entry into Force. This Agreement shall enter
into force on the date of signature by both
parties and shall enter into effect on the day
following its publication in the Central Register
of Contracts.

This Agreement is made in three original
counterparts, one for the Lessor and two for the
Lessee. The Agreement is drawn up in the Slovak and
English languages. In the event of any discrepancy
between the two language versions, the Slovak
language version shall prevail.
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V/In KosSiciach diia/on: 30.7.2026

PRENAJIMATEL/ LESSOR

AUPARK Kosice SC, s.r.o.
V zastipeni/ By

Podpis/Peciatka (Signature/Stamp)

NAJOMCA/ LESSEE
Mesto KoSice

V zastipeni/ By
Ing. Jaroslav Polacek, DPA

Primator mesta Kosice
Podpis/Peciatka (Signature/Stamp)
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Priloha ¢.1

Definicia prenajatého interiérového priestoru o rozmere 16x10m v centralnom priestore pred predajiiou Billa
v Auparku Kosice v termine od 31.8.2026 do 13.9.2026

Priestorc. 1
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